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Résumé 

La traduction littéraire, comme pratique culturelle, 
contribue à construire de nouvelles identités 
culturelles dans la mesure où elle a le pouvoir de 
transmettre une image des cultures étrangères 
(sources) à la culture locale (Cible) ; ce que l’on 
appelle dans la théorie de la traduction 
postcoloniale : la représentation. Cependant, la 
traduction dans un contexte postcolonial pose la 
problématique de l’inégalité des forces entre les 
langues/cultures de l’Occident et celles de l’Orient, 
et par conséquent la problématique de l’hégémonie 
culturelle. Ainsi, cet article vise à jeter la lumière 
sur les dimensions idéologiques, politiques et 
socioculturelles de la traduction postcoloniale en 
abordant le modèle de  la traduction  de la 
littérature arabe vers les langues occidentales 
hégémoniques, en l’occurrence l’anglais et le 
français ; il vise notamment à mettre l’accent sur le 
rôle de la traduction dans la fixation  ou la 
déconstruction des stéréotypes sur l’Autre. 
Mots clés: Traduction littéraire; théorie de la 
traduction postcoloniale; Représentation; Identité 
culturelle ; Stéréotypes. 

Abstract 

Literary Translation, as a cultural practice, 
contributes in constructing new cultural 
identities, for it has the power to convey an 
image of the foreign cultures (source culture) to 
the local culture (target culture), which is known  
in post-colonial translation theory as cultural 
representation. However, Translation, in a post 
colonial context, raises the problem of power 
imbalance between languages /cultures of the 
West and those of the Orient, and thus the 
problem of cultural hegemony. That being said, 
this article aims to shed the light on the 
ideological, political and socio-cultural 
dimensions of post-colonial translation through 
tackling the model of translating Arab literature 
into hegemonic Western languages, namely 
French and English. It also attempts to highlight 
the role of translation in maintaining or 
deconstructing stereotypes about the other. 

Keywords: Literary translation; Post-colonial 
translation theory; Representation; Cultural 
identity; Stereotypes. 
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ثقافیة جدیدة،        بناء ھویات  ثقافیة، في  الترجمة الأدبیة، بوصفھا ممارسة  تساھم 
للثقافات    تصدیر صورة  على  القدرة  الترجمة  تملك  إلى  حیث  (المصدر)  الأجنبیة 

یعرف ما  خلال  من  (الھدف)  المحلیة  الكولونیالیة   الثقافة  بعد  ما  الدراسات    في 
كولنیالي، تطرح إشكالیة  . بید أن الترجمة، في سیاق ما بعد  التمثیلبعملیة    للترجمة

تكاف الشرق  ؤعدم  ثقافات  ولغات/  الغرب  لغات/ثقافات  بین  إشكالیة    ،القوى  ومنھ 
  ة الإیدیولوجی الھیمنة الثقافیة. وعلیھ یھدف ھذا المقال إلى تسلیط الضوء على الأبعاد  

نموذج   تناول   خلال  من  الكولونیالیة  مابعد  للترجمة  والسوسیوثقافیة  والسیاسیة 
  ؛ : الإنجلیزیة والفرنسیةترجمة الأدب العربي إلى اللغات الغربیة المھیمنة ألا وھي

أی  یحاول  النمطیة حول  إضا  كما  الصور  تقویض  أو  تعزیز  في  الترجمة  دور  براز 
 الآخر.  

  التمثیل ؛    بعد الكولونیالیة  الترجمة ما   نظریة ؛  الأدبیة  الترجمة:  المفتاحیةالكلمات   
 . صور نمطیة ؛   الھویة الثقافیة؛ 
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I.  المقدمة 

و اللغة،  بعلوم  الترجمة  نظریة  ظھور  اللسانیات    ارتبط  بفرع  التحدید  وجھ  على 
لكن   والبنیوي،  اللساني  الجانب  على  بالترجمة  الاھتمام  اقتصر  أین   ، التطبیقیة 

أن فتئت  ما  الترجمیة  بدایة  الدراسات  مع  والرؤى  التوجھات  في  ھائلا  تحولا  عرفت 
إذ تحول الاھتمام بالترجمة من جانبھا اللساني المحض إلى    ثمانینیات القرن الماضي، 

الترجمة؛   في  الثقافي  بالمنعرج  عُرِف  فیما   ، والسیاسي  والإیدیولوجي  الثقافي  جانبھا 
 وھو الإطار العام الذي یندرج فیھ ھذا البحث.  

وراحت نظریة الترجمة، مؤثرة ومتأثرة بالدراسات الثقافیة، تكتسي تدریجیا طابعا بینیا  
‘Interdisciplanary’  معرفیة مجالات  مع  وتقاطعھا  انفتاحھا  خلال  من 

أخرى:كالتاریخ والأنثربولوجیا والأثنوغرافیا، وصولا إلى الدراسات مابعد الكولونیالیة  
مابعد   الترجمة  بنظریة  الیوم  یعرف  صار  ما  الھائلة  التحولات  ھذه  عن  لیتمخض   ،

 الكولونیالیة ؛ وھو الإطار الخاص الذي یندرج ضمنھ ھذا البحث. 
البحث بدایة ماھیة "النظریة مابعد   المنھنجي، یعرض ھذا  التسلسل  وحرصا منا على 
الكولونیالیة" بشكل عام، ثم یعرج على بعض المفاھیم الأساسیة التي قامت علیھا  ھذه  
النظریة، ألا وھي الإستشراق والتمثیل؛ لینتقل فیما بعد إلى تسلیط الضوء على "نظریة  
الترجمة مابعد الكولونیالیة" باعتبارھا فرعا خاصا . وفي ھذا السیاق ، یقف ھذا البحث  
عند المقاربات النظریة لبعض رواد دراسات الترجمة مابعد الكلونیالیة،خاصة تلك التي  
أثارت قضایا التمثیل(التصویر) في الترجمة الأدبیة ، والتنمیط الثقافي وقضایا الھویة 
على   خاص  بشكل  الضوء  تسلیط  مع  الكولونیالیة،  مابعد  سیاق  في  وتشكیلھا  الثقافیة 
و   الثالث)  العالم  (لغات  علیھا  المھیمن  اللغات  بین  القوى  موازین  في  التباین  تأثیر 

 اللغات المھیمنة(لغات العالم الأول) في تحدید استراتیجیات الترجمة وسیاساتھا. 
كما یسعى ھذا البحث من جھة أخرى إلى رصد الھوة بین الآراء النظریة وبین الواقع 
المیداني لممارسة الترجمة  مابعد الكولونیالیة، من خلال تناول أحد أبرز نماذجھا، ألا  
وھو  نموذج الترجمة الأدبیة من العربیة إلى الإنجلیزیة وإلى الفرنسیة ، باعتبار اللغة 
الإنجلیزیة   اللغتین  أما  الثالث)  العالم  لغات  المھیمن علیھا(  الكبرى  اللغات  العربیة من 
والفرنسیة فھي لغات المركز المھیمنة. ولھذ الغرض، قمنا بتحلیل عینة من الدراسات  
والأبحاث، أجرتھا مجموعة من النقاد والمترجمین المختصین في دراسة الأدب العربي  

 وترجمتھ في ضوء تجاربھم المیدانیة.  
وعطفا على سبق ، یحاول ھذا البحث الإجابة عن تساؤل جوھري مفاده : إلى أي مدى  

الغربیة الكبرى أن تزعزع التمثیلات    یمكن لترجمة الأدب العربي الیوم  نحو اللغات 
والصور النمطیة التي أنتجھا الإستشراق حول العالم العربي المسلم، ومن ثم ما مدى 

 مساھمة ھذه الترجمة في تشكیل ھویات ثقافیة جدیدة ومنفتحة؟ 
من أجل الإجابة على ھذا التساؤل، انطلقنا من فرضیة مفادھا أن ترجمة الأدب العربي 
النمطیة  الصور  رھینة  مازالت  الكولونیالیة  مابعد  سیاق  في  الغربیة  اللغات  نحو 
الذات   تظھر  أین  العربي؛  العالم  حول  الإستشراق  أنتجھا  التي  السلبیة  والتمثیلات 
العربیة دوما متحجرة وجامدة وخارج الحضارة والتقدم، وھي الفرضیة التي سنحاول  

 إثباتھا أو نفیھا في نھایة ھذه الورقة البحثیة.      
II.  المنعرج الثقافي في الترجمة 

عرفت دراسات الترجمة في أواسط ثمانینیات القرن العشرین وبدایة سنوات التسعینات  
مجرد   أنھا  على  الترجمة  إلى  ینظر  یعد  لم  ، حیث  للترجمة  مقاربتھا  في  ھاما  تحولا 
ظاھرة لغویة تنقل نصا من لغة معینة إلى نظام تداولي جدید في لغة أخرى،بل صار  
ینظر إلى إلیھا على أنھا ظاھرة بین ثقافیة تنقل نصا من سیاق ثقافي إلى سیاق ثقافي  
جدید. وقد جاء ھذا التحول في مناھج البحث بعدما أثبتت المقاربات اللسانیة قصورھا 
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وعجزھا عن تفسیر العدید من الجوانب الخارج لسانیة المتعلقة بعملیة الترجمة، خاصة  
 تلك المتعلقة بالسیاقات الثقافیة والاجتماعیة والسیاسیة والإیدیولوجیة. 

ھذا الانتقال من الاھتمام بالأبعاد اللغویة والنصیة للترجمة إلى الاھتمام بأبعادھا الثقافیة  
ھورنبي"  سنال  "ماري  النمساویة   الباحثة  علیھ  أطلقت  ما  ھو  والتاریخیة  والسیاسیة 

الثقافي"   المنعرج  عام   The cultural turnاسم"  صدرت  لھا  بحثیة  ورقة  في   ،
كتاب  1990 من  مستوحاة  التسمیة  ھذه  أن  إلى  السیاق  ھذا  في  الإشارة  وتجدر   ،

، الذي جمعا فیھ 1"الترجمة، التاریخ، والثقافة" للباحثین ‘سوزان باستت و أندري لیفیفر
مجموعة قیمة من الأبحاث الأكادیمیة، كانت بمثابة میلاد لمقاربة جدیدة في الترجمة ،  

 تحددت معالمھا أكثر فأكثر في تسعینیات القرن الماضي. 
تعد   ولم  الثقافیة  بالدراسات  كثیرا  التسعینیات   فترة  في  الترجمة  دراسات  تاثرت  وقد 

مجال اللغة والأدب ، وھو الأمر الذي جعلھا تكتسي طابعا بینیا  في  البحث    على  تقتصر
Interdisciplinary    تحتضن راحت  إذ  فشیئا    ،  معرفیة   شیئا  مجالات 

و والتاریخ،أخرى،كالإنثربولوجیا،  ھذا  و  الإثنوغرافیا،   . الكولونیالیة  مابعد  الدراسات 
التوسع في أفق الدراسات الترجمیة ما ھو في الحقیقة إلا نتیجة لمسایرة النقد الترجمي 
لخصوصیة ھذه المرحلة التاریخیة التي شھدت انتشارا واسعا لفلسفات ما بعد الحداثة  
وإعادة   الغربي  للفكر  المركزیة  المقولات  على"تقویض  الفلسفات  ھذه  عملت  ،حیث 
الھدم   و  التشریح  و  التشكیك  و  التقویض  وذلك عن طریق  الثابتة،  یقینیاتھا  في  النظر 
و   التفكیك  و  بالنقد  الاستعماري  الطابع  ذات  الإستشراقیة  الخطابات  انتقدت  ثم   [...]

و تعدد الھویات و أعادت الاعتبار للسیاق و    الاختلافالتحلیل. كما آمنت بالتعددیة و  
 2المؤلف و المتلقي."

تنامي   في  الفضل  الكولونیالیة    الاھتمام ویعود  مابعد  بالدراسات  في علاقتھا  بالترجمة 
الثقافیة   المركزیة  دحض  على  قامت  التي  دریدا"،  "جاك  طروحات  إلى  الأساس  في 

التي كرسھا   3الھیمنةوذلك من خلال تفكیك آلیات    "التقویضیة"،الغربیة فیما یعرف ب 
تأثرا   الترجمة  مجال  في  الباحثین  أكثر  من  ولعل  الإمبریالي؛  الأوروبي  المشروع 
وایریك   نیرانجانا،  وتیجاسویني  سبیفاك،  غایتري   : ،نذكر  لدریدا  النقدي  بالمشروع 

البعد    تشییفتز على  فأكثر  أكثر  یركزون  ھؤلاء  راح  ،حیث  روبنسون  دوغلاس  و 
السیاسي والثقافي والتاریخي للترجمة ، كما نادوا بضرورة أخذ التباین في القوى بین  
بعد   ما  سیاق  في  خاصة  الاعتبار  بعین  إلیھا  المقول  والثقافة  منھا  المنقول  الثقافة 
الفعالة  الوسائل  احدى  ھي  بل  بریئا  فعلا  لیست  نظر ھؤلاء  في  فالترجمة  الكلونیالیة؛ 

، وھو -بفتح المیم –رة  التي كانت تستخدم في الماضي للسیطرة على الشعوب المستعمَ 
كتابھما   مقدمة  في  باسنت"  سوزان  و  تریفیدي"  "ھاریس  من  كل  عنھ  عبر  "  :  ما 

 بقولھما :’Post-colonial translation‘الترجمة مابعد الكولونیالیة" 
من  مرحلة  كل  في  بالدلالات  مشحونة  فھي  وشفافا  بریئا  نشاطا  لیست  الترجمة   "

ونادرا المستحیل  -مراحلھا،  من  نقل  لم  النصوص   -إن  بین  متكافئة  تضم علاقات  أن 
 (ترجمة الباحثة)  4وبین الكتاب وبین الأنظمة."

على ما سبق، یمكننا القول أن  الدراسات مابعد الكولونیالیة و الدراسات الثقافیة    وعطفا
عموما أسھمت وبشكل جلي في ظھور المنعرج الثقافي في الدراسات الترجمیة ، وھذا  

سیة للترجمة، خاصة  من خلال إثارة تساؤلات جدیدة حول الأبعاد الإیدیولوجیة والسیا
ستشراق وبتمثیل الآخر أو ما یعرف بالتمثیل الثقافي، لتصبح الترجمة الإبتلك المتعلقة  

نیرانجانا    ، عنھ  عبرت  حول  (Niranjana)،كما  تساؤلات  لطرح  ھاما  "موقعا   ،
والتاریخانیة." والسلطة  التمثیل  فبالنسبة  5قضایا  الباحثة)،  ذات    (ترجمة  الباحثة  لھذه 

الھندی الكولونیالیة، ةالأصول  مابعد  الترجمة  دراسات  في  إحدى    والرائدة  ھو  السیاق 
تفسیر وإعادة سرد التباین في العلاقات بین  الحكایات المختلف علیھا والذي یسعى إلى  

واللغاتا وبین  الأجناس  وبین  ال لشعوب  المتأمل في ھذا  الأھمیة   طرح؛ وإن  سیدرك 
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ة ونقدھا في مَ التي صار یحظى بھا عنصر "السیاق" في دراسة الأعمال الأدبیة المترجَ 
ظل المنعرج الثقافي في الترجمة ، إذ لا یمكن فھم الصور التي تشكلھا الترجمة الأدبیة 
عن "الآخر" أو بعبارة أخرى، عن الثقافة الأجنبیة ما لم نأخذ بعین الاعتبار السیاقات  

 ة. مَ التي یتم ضمنھا إنتاج وتلقي النصوص المترجَ 
III.  الترجمة من منظور مابعد الكولونیالیة 

الكولونیالیة مع دراسات الترجمة، كما سبق   إلیھ، في    الإشارة تتقاطع الدراسات مابعد 
بمسألة "تمثیل الآخر"، وسبر دور الترجمة بوصفھا ظاھرة بین ثقافیة بامتیاز    الاھتمام 

وفي تفعیل العلاقة بین الذات    عن الثقافات الأجنبیة المنقول منھافي بناء صور  تساھم
النصوص    والآخر؛ ھي  الترجمة  خلال  من  للتلاعب  عرضة  النصوص  أكثر  ولعل 

ثقافیة مركبة تعكس إلى حد كبیر  الترجمة والأدب یحملان معطیات  الأدبیة، فكل من 
أن   بید  الشعوب والأمم،  ئة وشفافة  بری  اتممارس  كلاھما لیست  والترجمةالأدب  واقع 

ظاھر في  تبدو  ولھذا ھاكما  من    .  كلا  أن  القول  الأدب یمكن  وكتابة  الأدبیة    الترجمة 
عن الغایات الإیدیولوجیة   لكشف ، ومن ثم اتمثیل ال   یاتعملمجالا واسعا لدراسة    یتیحان

 .   الثقافات الأجنبیة صویرالتي تكمن وراء ت  المضمرة
الخلف  ولكي فھم  منھجیا  لنا  الإیدیولوجیة  یتسنى  بعد  لیات  ما  سیاق  في  الأدبیة  لترجمة 

الضروري  ،ةكولونیالیال من  أنھ  ن   رأینا  الأساسیة  أن  المفاھیم  بعض  عند  قلیلا  قف 
للخوض الكولونیالیة، وذلك تمھیدا  الیوم  ما صارفی  لنظریة ما بعد  نظریة  ب"    یعرف 

أحد أھم    تشیید الھویاتوالثقافي    والتي تعد مسألة التمثیل"    الترجمة مابعد الكولونیالیة
 انشغالاتھا. 

 مابعد الكولونیالیة : مفاھیم أساسیة  نظریة -1

 Postcolonialism مابعد الكولونیالیة: أ_ 
الكولونیالیة" بعد  "ما  مصطلح  وھو   إن  كولونیالي"،  بعد  "ما  صفة  من  مشتق 

   Post، حیث تحیلنا السابقة "مابعد"  Postcolonialتعریب للصفة الإنجلیزیة  
إلى فترة "ما بعد بدایة الاستعمار" ولیس إلى فترة "ما بعد نھایة الاستعمار"، ذلك  
علیھا  المھیمن  والمجتمعات  الإمبریالیة  المجتمعات  بین  الثقافي  الصراع  أن 

. وتجدر الإشارة ھنا إلى أن  6متواصل منذ بدایة الحقبة الاستعماریة إلى  یومنا ھذا
ھذا المصطلح عند ظھوره في النقد الأدبي مع بدایات سنوات السبعینیات لم یكن 
یحمل سوى دلالة تاریخیة، حیث كان یشیر فقط إلى مرحلة ما بعد الاستعمار،كما  
أدبي   عمل  أو  كاتب  عن  الحدیث  أن  أي  الكلمة،  لھذه  الحرفي  المعنى  علیھ  یدل 
مابعدكولونیالي كان یحیل فقط إلى المرحلة التاریخیة التي ینتمي إلیھا ذلك الكاتب  

 أو العمل.  
دلالي   انزیاح  كولونیالي"  "مابعد  على صفة  طرأ  الثمانینیات،  سنوات  لكن خلال 

بعُدا   الكلمة  من   7ایدیولوجیالتكتسب  نمط  عن  للتعبیر  توظف  صارت  ،حیث 
أیضا   یعرف  ما  أو  الكولونیالیة"  مابعد  "الدراسات  ب  بعد  فیما  البحث،سمي 
أجراھا  دراسة  في  الكولونیالیة"،   "مابعد  مصطلح  ف  ویعُرَّ التابع"،  "بدراسات 
الثقافات   على  الاستعمار  آثار  دراسة   " بأنھ:  الأمریكي،  "دلاس"  جامعة  موقع 
والمجتمعات، وھو مجال یعُنى بكیفیة غزو الدول الأوروبیة لثقافات العالم الثالث  
وكیفیة السیطرة علیھا، ومن ثم یبحث أیضا في كیفیة استجابة ثقافات العالم الثالث  
نظریة   بأنھا  الكولونیالیة  بعد  ما  یمكن وصف  الرفض،كما  أو  المقاومة  من خلال 

" والسیاسیة  الثقافیة  الممارسات  أشكروفت"8لدراسة  "بیل  ویرى   ،(Bill 
Ashcroft)   وھو أحد أعلام الدراسات ما بعد الكولونیالیة" أن " نظریة ما بعد،

للغزو   والسیاسي  الثقافي  الأثر  حول  طروحات  وتطور  تبحث  الكولونیالیة 
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المجتمعات."(ترجمة  ھذه  رد  وطبیعة  المستعَمَرة،  المجتمعات  على  الأوروبي 
  9الباحثة) 

من ھنا بدأ تنامي الاھتمام بالبعد الثقافي والسیاسي في النصوص الأدبیة وخاصة  
الروائیة منھا، وراح المنظرون والنقاد المعاصرون المنشغلون بالدراسات الثقافیة  
مكبوتة،   التي ظلت  الثقافیة  والھیمنة  القوة  إبراز علاقات  اھتمامھم على  یركزون 
حتى وقت غیر بعید، وتجلت في كبرى الأعمال الأدبیة الأوروبیة، وھذا من خلال  
أو  المثالي  الطابع  علیھا  أضٌفِيَ  لطالما  علاقات  وھي  وتفكیكھا،  قراءتھا  إعادة 
الكوني. وفي سیاق متصل یوضح "أشكروفت وآخرون أن: " ما بعد الكولونیالیة  
لیست مجموعة من النصوص المنتجََة ضمن المجتمعات ما بعد الكولونیالیة، وأن  

        10من الأفضل النظر إلیھا على أنھا ممارسة قرائیة." 
 Orientalism الإستشراق: -ب
اللبنات    في وضع  الفضل  أن  الیوم  الكولونیالیین  مابعد  المنظرین  من  الكثیر  یقر 

"ادوارد   الفلسطیني  المفكر  إلى  یرجع  الكولونیالیة  بعد  ما  لخطاب  الأولى 
عام  (Edward Said)سعید" الصادر  الإستشراق"   " كتابھ  یعتبر  إذ   ،1978  

لما  نقدا  اعتباره  یمكن  والذي  الكولونیالیة،  مابعد  لخطاب  المؤسس  الكتاب  بمثابة 
الأدبي  النقد  نظریة  مسار  في  ھامة  تحول  ونقطة  المستشرقین،  في خطابات  جاء 
الحدیثة. حیث قام "سعید" في كتابھ المثیر للجدل بتقدیم نظرة جدیدة ومغایرة عن  
مفھوم "الإستشراق"، الذي  ینظر إلیھ بعض الأكادیمیین، في تعریف محاید، على  

وأساطیره  أنھ   وتاریخھ  لھجاتھ  القدیمة،  لغاتھ  الشرق،  عن  شيء  كل  دراسة   "
وأدیانھ ولغاتھ وطباعھ  الشرق  معرفة  في  المتضلع  العالم  فھو  المستشرق  أما   ،

الثامن 11وآدابھ" القرن  منذ  المستشرقین،  أعمال  فإن جل  ل"سعید"  بالنسبة  لكن   ،
موقفا  مجملھا  في  تعكس  إنھا  بل  بالتعمیم،  وتتسم  الموضوعیة  عن  بعیدة  عشر، 
الاستعمار   توسع  مع  تزامنت  الخطابات  تلك  وأن  خاصة  وثقافیا،  إیدیولوجیا 

 والھیمنة الأوروبیة على الشرق. 
الاستشراق  "یعتمد  ویربط إدوارد سعید بشكل مباشر بین المعرفة والسلطة،فیقول:  

في  المرن  التفوق  ھذا  على  بالاتساق،  یتسم  بأسلوب  استراتیجیاتھ،  وضع  في 
الأوضاع، ومعناه وضع الغربي في سلسلة كاملة من العلاقات التي یمكن أن تنشأ 

منھا علاقة  كل  في  العلیا  الید  لھ  تكون  بحیث  الشرق  "دینس    12."مع  مع  ویتفق 
" ویعني  ھاي" في أن الإستشراق ھو "فكرة أوروبا" عن آخرھا (غیر الأوروبي)،  

بینھا وبین جمیع   "الأروبیین" وتفرق  التي تحدد ھویتنا نحن  الجماعیة  الفكرة  بھا 
الأروبیین غیر  على   13".  "الآخرین"  كثیرا  كتابھ  في  سعید"  إدوارد   " ركز  كما 

البعد الإیدیولوجي لخطاب الإستشراق ، الذي یرى فیھ " مصدرا للأحكام المسبقة  
على العالم العربي، وتجل صریح لعلامات السلطة الأوربیة على الشرق والسلطة  
الأمریكیة في وقت لاحق، بدل إنتاج خطاب صادق عنھ، حیث یسلط الضوء في  
الكولونیالي،   المشروع  في  "الإستشراق"  لعبھ  الذي  المحوري  الدور  على  تحلیلھ 
المركزیة  لذھنیة  مرادفا  الكولونیالیة  بعد  ما  الدوائر  في  "الإستشراق"  لیغدو 
الأوروبیة الكولونیالیة، والإسقاط الأروبي لشرق مقرون بالبدائیة الغامصة ویحتاج  

وعقلاني". حدیث  غرب  یرُقیَِھ  أن  إدوارد    14إلى  طرح  تلخیص  یمكن  وبالتالي 
الغرب،   طرف  من  مختلق  كتخییل  سوى  یوجد  لا  الشرق  بأن  القول  في  سعید 

" رؤیة  یعكس  عموما  الشرق  عن  عن    كتابةفالخطاب  یخبرنا  أكثرمما  الغربیین" 
   الشرق كفضاء جغرافي.
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نیابة  العام یقوم على فكرة الاستغناء عن الشيء بصورتھ ،أو  ‘التمثیل‘، في معناه  إن 
الصورة الممثلة عن الشيء موضوع التمثیل، وھو حسب تصور ’میشیل فوكو’ من أھم  

أما وسائل التمثیل فھي كثیرة ومتعددة، ولعل أھمھا ھي   ،15استراتیجیات إنتاج المعرفة
تضم صورا   الأدبیة  النصوص  باعتبار  بشكل خاص،  الأدبیة  والكتابة  عموما،  الكتابة 
متخیلة مخالفة للوجود الحقیقي، ومعروف أنھ عندما تتكرر تلك الصور بتواتر معین،  

بالتنمیط یعرف  ما  ینتج  والإنشائیة،  الخطابیة  الأدوات  مختلف  توظیف  خلال     من 
و كاظم " ینظر  الثقافي.  تدور    إلى  " نادر  التي  العملیات  من  " ضرب  أنھ  على  التمثیل 

كما   استحضارھم  أو  أو عرضھم  الآخرین  وتقدیم  أنفسنا  إلى  النظر  في  حول طریقتنا 
"وِ صَ تُ  التمثیل  تمارس  التي  الثقافة  إن  16رھم  إلى  التوضیح  یجدر  الصدد،  ھذا  وفي   ،

المتخیل الجمعي  تشََكَّلَ في  صورة الآخر لیست ھي الآخر، بل ھي مجرد بناء ذھني 
 للثقافة التي تمارس التمثیل.  

، وفي مقدمتھم ’إدوارد سعید’، فالتمثیل    أما بالنسبة لرواد الدراسات مابعد الكولونیالیة
حسب ھذا التصور، "    على الآخر. والتمثیل،  الھیمنة الثقافیةھو آلیة من آلیات فرض  

القوة   بعلاقات  وطیدا  ارتباطا  مرتبط  ھو  بل   ، الثقافات  لجمیع  متاحة  عملیة  لیست 
إن المقدرة على التمثیل، والتصویر، والتحدید  والسلطة، وھو ما یؤكده "سعید" بقولھ:"  

من  مثیل"  "الت، لذلك نجد أن 17"لیست متاحة بسھولة لأي كائن كان في أي مجتمع كان
التي كتاب  تتكرر  المصطلحات  في  كبیر  ،    بتواتر  "إدوارد    بینأین  "الإستشراق"  
بین العلاقة  والسلط  سعید"  الثامن  المعرفة  القرن  منذ  الغرب،  بھا  قام  التي  والكیفیة  ة 

كان  الغایة،  ھذه  استعماریة.ولتحقیق  أھداف  تحقیق  بغیة  للشرق  بتصویر  عشر، 
على متخیل    فیما یتعلق بالشرق، وھي تنھضصورة مغایرة للحقیقة    " ابتناءضروریا "

من  منظومة  في  ویختزل  الشرق  یشٌیطَنٌ  ومخیالھ،حیث  الغربي  العقل  یسكن  عمیق 
السلبیة مصطلحات    التمثیلات  أھم  أحد  شكلت  التي  الثنائیة"  "فكرة  على  تنھض  التي 

الكولونیالي مابعد  متخلف  18"الخطاب  أنھ  على  غالبا  الشرقي  الآخر  یصٌور  حیث   ،
وجاھل وشھواني، عكس نظیره ’الأوروبي’ المتحضر والمثقف والمستنیر.وھنا یتجلى 
دور دراسات مابعد الكولونیالیة التي تسعى إلى تفكیك الخطاب الكولونیالي الذي أنتجھ  
الغرب المستعَمِر ، والذي تبدو فیھ الذات المستعَمَرة على الدوام ثابتة لا تتغیر وجامدة  

نمطیةفي   مابعد  صورة  الخطاب  منظور  من   ، التمثیل  أن  القول  یمكن  وعلیھ   .
كولونیالي، ھو بالضرورة "إساءة تمثیل" أین یختفي الواقع خلف عملیة تمثیلھ وھو ما  
یؤدي في نھایة المطاف إلى تبریر علاقة السیطرة، أو ما یعرف بالعلاقة غیر المتكافئة  

 للسلطة.  
 نظریة الترجمة مابعد الكولونیالیة  -2

، وھي   لقد تمخضت نظریة الترجمة ما بعد الكولونیالیة عن الخطاب مابعد الكولونیالي
بالمركزیة   والتندید  الكشف  في   معھ  تشترك  حیث  فروعھ،  من  فرعا  الیوم  تعتبر 
الأوروبیة وھیمنتھا على الشعوب المستعمَرَة سابقا، من خلال إماطة اللثام عن الكیفیة 
التي وُظِفَت بھا  "الترجمة"  كأداة من أدوات إرساء الھیمنة الاستعماریة. لھذا یلتمس  

و"سبیفاك"   نیرانجانا"   " رأسھم  وعلى   ، النظریة  ھذه  "  (Spivak)رواد  و 
فھم (Venuti)فینوتي"  ، للمقاومة  كإستراتیجیة  الیوم  واستخدامھا  الترجمة  ترویض   ،

الغربیة الثقافات غیر   یسعون لجعلھا وسیلة قلقلة وتفكیك لنظام الصور الذي اكتسبتھ 
والأحكام   النمطیة  الصور  نفس  إنتاج  لإعادة  كوسیلة  استخدامھا  بدل   ، (الشرقیة) 
المقاربة   على  وكذا  دیریدا"  "جاك  عند  "التقویضیة"  على  ذلك  في  معتمدین  المسبقة، 

" الأخیرة  ھذه  أن  إلى  ھنا  التوضیح  یجدر  إذ  البنیویة"،  الترجمة  "مابعد  مع  تعاملت 
یمكن  لا  حیث  عنھا،  متفرعة  أو  متجانسة  غیر  كصیرورة  ولیست   ، ثقافیة  كظاھرة 
من   بكثیر  ،محاصرة  متعددة  معان  من  تتكون  إنھا  معزول،بل  كحدث  معھا  التعامل 
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المضمرة   المعاني  ھذه  تكون  وقد  الشامل،  معناھا  في  بالثقافة  المرتبطة  المضمرات 
وعموما تدعو   ،19متعارضة مع مقاصد المؤلف، وأحیانا أخرى، مع رغبات المترجم."

بین   الحاصل  "التكافؤ"  موقع  لمن  لا  الترجمة  مع  التعاطي  إلى  البنویة  مابعد  نظریة 
بیني"   "كفضاء  معھا  التعامل  إلى  بل  ثالث    « In bitween »المعاني،  فضاء  أو   ،

 للحوار بین الثقافات.    
بین   بالتكافؤ  أنھا لا تھتم  الكولنیالیة ، سیلحظ  الترجمة ما بعد  المتأمل في نظریة  وإن 

بقدر اھتمامھا    -الذي یعتبر أیضا من القضایا الشائكة في دراسات الترجمة    -المعاني  
دراسة   خلال  من  الأمر  ھذا  ویتجلى  الممارسة،  لھذه  والسیاسیة  الإیدیولوجیة  بالأبعاد 

روبنسن"   "دوغلاس  لخصھا  والتي  بالترجمة  المتعلقة  الأدوار   Douglas)مختلف 
Robinson)  :في ثلاثة أدوار متعاقبة ولكنھا متداخلة 

كقناة للاستعمار، بموازاة التعلیم والسیطرة الصریحة أو المُقَنَّعَة على الأسواق    دورھا  -
  والمؤسسات وبالارتباط معھا.

 دورھا كدارئ لضروب عدم التكافؤ الثقافي المتواصلة بعد انھیارالكولونیالیة.  -
  20دورھا كقناة لتصفیة الإستعمار. -
 

 التمثیل وتشكیل الھویات الثقافیة:   -أ
یصر رواد نظریة الترجمة مابعد الكولونیالیة على ضرورة دراسة الترجمة من موقع  
التوتر والصراعات التي تحدث بین تمثیلات ثقافة عن الثقافة الأخرى، والتي لا یمكن 
اللغویة   والنوامیس  الھیمنة  مفاھیم  عن  بعیدا  تصورھم،  وفق  جوانبھا،  بجمیع  الإلمام 
"عدم   الاعتبار  بعین  الأخذ  یقتضي  الذي  الأمر  النمطیة؛  والصور  المكرسة  والثقافیة 
یرى   الترجمات.كما  تحلیل  أثناء  وإلیھا  منھا  المنقول  الثقافتین  بین  القوى"  في  التكافؤ 
والرؤیة   الجاھزة  للأحكام  للتصدي  ھام  موقع  "الترجمة"  أن  النظریة  ھذه  أنصار 
في  ومقلقلة  جدیدة  ثقافیة  ھویات  لتشیید  وفضاء  الاستعمار،  كرسھا  التي  التراتبیة 
الغالب، محاولین في المقابل إبراز مختلف رھانات الترجمة مابعد الكولونیالیة، خاصة  
للدول الإمبریالیة العظمى، والتي تتجسد غالبا من خلال   الثقافیة  بالھیمنة  المتعلقة  تلك 

 ظروف التلقي التي تتیحھا ھذه الثقافات المستقبلة للآداب الأجنبیة المترجَمَة.
المنظرین من  فینوتي"  "لورنس  اھتموا   ویعتبر   الذین  البارزین  الكولونیالین  بعد  ما 

بمسألة التمثیل الثقافي في الترجمة الأدبیة ، وسلطوا الضوء على مختلف رھاناتھا في  
اللغة  باعتبارھا  الإنجلیزیة   الثقافة  ھیمنة  وبخاصة  الإمبریالیة  الثقافات  ھیمنة  ظل 

"فینوتي" في كتابة "فضائح الترجمة" إلى أن الترجمة غالبا     العالمیة الیوم.حیث یشیر
ما ینُظر إلیھا على أنھا عملیة مریبة، لأن ھذه الأخیرة تضفي على النصوص الأجنبیة 
قیما لغویة وثقافیة تكون مألوفة ومقبولة لدى دوائر محلیة   فیھا  طابعا محلیا، وتغرس 
المتلقین؛   أوساط  في  قبولا  المترجمة  النصوص  ھذه  تلقى  أن  أجل  من  معینة،وھذا 

تبدأ منذ مرحلة إنتاج الترجمات مرورا   "التوطین"ویوضح من جھة أخرى أن عملیة  
یعد في   والذي  الترجمة،  تحدثھ  أثر  أكبر  التلقي؛ ولعل  إلى مرحلة  بتوزیعھا ووصولا 
تمثیلھا   خلال  من  الثقافیة"  للھویات  "تشكیلھا  ھو  للفضیحة،  مصدر  أكبر  نظره 
تملك قوة ھائلة على بناء تصورات   الترجمة  أن   باعتبار  لثقافات أخرى،  وتصویرھا 

  " منھا)  المنقول   ) الأجنبیة  برؤیة  21للثقافات  القراء  جمھور  تزود  فھي  وبالتالي   ،
لھ  بالنسبة  فالترجمة  ولھذا  ثقافتھ.  و  الآخر  حول  ذاتیة،  أم  كانت  موضوعیة  معینة، 
المألوفة مھما   تلك  قیما وممارسات مختلفة عن  ما تكون فاضحة لأنھا قد تخلق  كثیرا 

 یكن الوضع المحلي ومھما حاولت المؤسسات الأدبیة المحلیة الوقوف ضدھا .     
، غالبا ما تصبح  رض فیھا التغیر والتحولفتَ ، والتي یٌ غیر أن تمثیلات الأجنبي وثقافتھ  

للترجمة؛   ثابتة وجامدة الموجھة  لنفس المواضیع الأجنبیة  المتكررة  نتیجة الاختیارات 
حسب   ترسخ،  التي  ھي  الترجمة  في  الأنماط  النمطیة  "فینوتي"ھذه   الصور   ،
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(stereotypes)  یتم أین   الأجنبیة  الثقافات  والمناظرات    إقصاءحول  القیم  كل 
التي المحلیة  قد   والصراعات  الأجندات  تخدم  الترجمة   لا  یجعل  مما  بشكل  ت،  تدخل 

ویبدو أن طرح   22. في ترسیخ الأحلاف والخصومات وأشكال الھیمنة بین الأممباشر م
"فینوتي" ھنا یتوافق إلى حد كبیر مع طرح "ادوارد سعید" الذي یرى،كما أسلفنا، أن  
تكریس صور   من خلال  الثقافیة  الھیمنة  بسط  أدوات  من  أداة  الأصل  في  ھو  التمثیل 
خارج   باعتبارھا  للغیریة  دوني  تصور  ترسیخ  ومنھ  الأضعف  الثقافات  حول  نمطیة 

لا  » أنھ:  متصل  سیاق  في  وضح  قد  "فینوتي"  وكان   والتقدم.  لعملیة    التاریخ  یمكن 
."ّ (ترجمة الترجمة أن تكون مجرد تواصل بین أنداد لأنھا في الأساس متمركزة عرقیا

  23الباحثة)
كان فینوتي ینتقد، على غرار منظري مابعد الكولونیالیة، استراتیجیة الترجمة التي  وإن

والتصورات   السیاسیة  الأجندات  مع  تتوافق  حتى  وتوطنھا  الأجنبیة  الثقافات  تنمط 
، إلا أنھ من جھة أخرى یراھن على    -المھیمنة  –المسبقة السائدة في ثقافة اللغة الھدف  

وقلب الموازین ، حیث قام بفحص العدید    قدرة الترجمة على احداث الثغییر الإجتماعي
من مشاریع الترجمة في فترات زمنیة مختلفة ، في الماضي والحاضر، وكان ھدفھ من  
نسبیا   تتسم  ثقافیة  ھویات  بتشكیل  الترجمة  بھا  تقوم  التي  الكیفیة  تأمل  فقط  لیس  ذلك 
كان  بل   ، الكولونیالیة)  مابعد  سیاق  في  عموما  السائد  الأمر  (وھو  والثبات  بالتجانس 
ھدفھ الأكبر تأمل احتمالات المقاومة والتجدید والتغییر الاجتماعي التي تخلقھا الترجمة  
في لحظة تاریخیة معینة، حیث "یعرض كل مشروع بشكل جلي عملیة تشكیل الھویة 

  24في الترجمة بالإضافة إلى تأثیراتھا المتنوعة".
الأولى    : للترجمة  استراتیجیتین  المترجم"  "اختفاء  كتابھ  في  وصف  قد  فینوتي  وكان 

"بالتوطین"   طریقة      Domesticating strategyأسماھا  تصوره  في  وھي 
الأجنبیة    Ethnocentricاثنومركزیة   النصوص  غیریة  تختزل  لأنھا  الترجمة  في 

عموما   عنھا  الھدف،وینتج  اللغة  ثقافة  في  السائدة  والتصورات  القیم  إلى  وتخُضِعھا 
داخل   تداولا  والأكثر  حالیا  الغالبة  الإستراتیجیة  وھي  القراءة،  وسھلة  سلسة  ترجمات 
أسماھا  فقد  الثانیة  الإستراتیجیة  أما  الأنجلوأمریكیة.  الثقافة 

القیم    Foreignizing strategy"بالتغریبیة" تزعزع  الترجمة  في  طریقة  وھي 
المتمركز   العنف  بالتالي تحد من  الھدف، وھي  الثقافة  القائمة في  والتصورات  الثقافیة 

وتجدر الإشارة في ھذا السیاق إلى أن "فینوتي" یحث على تبني     25عرقیا للترجمة .
الإستراتیجیة الثانیة، أي الترجمة الثغریبیة، من أجل التصدي لھیمنة الثقافة الإنجلیزیة 
والحد من التبادل غیر المتكافئ بین الأمم الناطقة بالإنجلیزیة وآخرھا. ویقول في ھذا  
الصدد : " یمكن للترجمة التغریبة باللغة الإنجلیزیة أن تكون شكلا من أشكال المقاومة  

العنصري والتمییز  العرقي  التمركز  لصالح   ضد  والإمبریالیة،  الثقافیة  والنرجسیة 
  26علاقات جیوسیاسة دیمقراطیة." (ترجمة الباحثة)

الكولونیالیة "استراتیجیة التغریب " عند  وتأید "نیرانجانا" وھي من أبرز علماء مابعد  
الثقافیة   الأعراف  وقلقلة  الإختلاف  استراد  على  تشجع  استراتیجیة  باعتبارھا  فینوتي 
والأدبیة ، بید أن إستراتیجیة ھذه المنظرة أكثر تأثرا "بالتقویضیة" لدى "دیریدا"  منھا 

باعتبارھا   "فینوتي"،  التحدي من  خلال  بنظریة  التغریب بل على  فقط على  تعتمد  لا 
التغریب ،حیث لا تكتفي الباحثة بإعادة التأمل في الترجمة فحسب بل تدعو إلى إعادة  
أن   ترى  فھي  أیضا؛  الثقافیة  الھویة  وتشكیل  الثقافي،  والتطور  التاریخ،  في  التأمل 
ھنا   الأمر  یتعلق  بل   ، تمثیل غریب  أو  مُبین  "تمثیل  بین  اختیار  مسألة  لیست  المسألة 

 . 27ككل بمساءلة إشكالیة التمثیل
ویبرز تأثر نیرانجانا بأفكار جاك دیریدا جلیا من خلال تبنیھا لإستراتیجیات التقویصیة  
ومراوغات  توریات  من  الأخیرة  ھذه  عن  یتمخض  ما  وكل   ، لدیھ  المزدوجة  للكتابة 



 الترجمة وسؤال الھویة الثقافیة في سیاق ما بعد الكولونیالیة 
 نموذج الترجمة الأدبیة من العربیة إلى الإنجلیزیة وإلى الفرنسیة 
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جل   لدى  كبیرة  أھمیة  الیوم   المزدوجة  الكتابة  ممارسة  تكتسي  حیث  وتحریفات، 
لا   جدیدة  ثقاقیة  ممارسات  نحو  جدیدا  سبیلا  بإعتبارھا  الكولونیایین  مابعد  المنظرین 
أن   أیضا  الممارسة   لھذه  یمكن  كما  التقلدیدیة،  والتصورات  التمثیل  لمعاییر  تخضع 
تساعد المترجمین على تجاوز ممارسات الھیمنة بتقدیم صور وھویات بدیلة تكون أكثر  

 انفتاحا على التغییر والتطور الثقافي وأقل اتصافا بالتمییز.  
وقد قدمت "نیرانجانا في كتابھا الموسوم ب "موضعة تاریخ الترجمة وما بعد البنویة  

الإستعماري"    Sitting translation : post-structuralism,and)والسیاق 
the colonial context)    دیریدا أفكار  على  معتمدة  للمترجمین  ،  مركبا  نقدا   ،

وللمھتمین بالدراسات الإثنیة و والمؤرخین في طریقة تعاملھم مع الثقافات الاستعماریة 
؛ حیث ترى ھذه الباحثة  بحكم أن أغلبھم ینحدر من تلك الثقافات الأكثر ھیمنة وتطورا

موقعا الترجمة    بین    (site)في  المتباینة  العلاقات  على  درامي  بشكل  الحكم  فیھ  تم 
التقلیدیة   المفاھیم  تبني  إلى  الأمر  ھذا  ترجع  وھي  والتأبید.  بالثبات  والثقافات  اللغات 

نقدیة   غیر  بصورة  الترجمة  تتسم    واختزالھاحول  شفافة  ممارسة  كونھا  في 
بالموضوعیة والأمانة، وھو ما مكن، وفق تصورھا، السیاسیین والمستعمِرِین من رسم  

وغیر قابلة للتغیر. ولھذا تعتقد نیرانجانا    (Exotic)صورة سرمدیة للآخر المجلوب   
أنھ لا ینبغي حصر الترجمة في ثنائیات ضیقة: الترجمة الأمینة مقابل الحرة، أو النص  
الأصل مقابل النص الھدف بل ینبغي النظر إلیھا بوصفھا تدفقا یسیر في اتجاھین ھما : 

، ونقل أفكار مترسخة عن الثقافة   (Reciprocally reinforcing)التعزیز المتبادل  
وبھذا نستنتج أن نیرانجانا ، على    28والھویة، وھذان الاتجاھان قد ینفردان أو یجتمعان.

بالاختلاف   للترجمة تحتفي  ، تدعو إلى تبني  وإرساء ممارسات جدیدة  فینوتي  غرار 
 والتغایر من خلال الاعتماد على نظریات في التاریخ والتماس الثقافي.  

والمتأمل في نظریة الترجمة مابعد الكولونیالیة یجد أنھا لا تختلف عن النظریة مابعد 
یخوضھا   وتأملات  فكریة  اجتھادات  تكون  ما  غالبا  فھي  عام،  بوجھ  الكولونیالیة 
حلول   على  للعثور  منھم  محاولة  في  الدراسة  من  المجال  بھذا  والمنشغلون  المفكرون 
أن   ذلك  واضح،  واحد  منھج  على  الاعتماد  دون  السنین  مئات  إلى  تعود  لإشكالات 

 دراسات الترجمة ما بعد الكولونیالیة عموما تتمیز بكونھا مجالا متعدد التخصصات.   

 الترجمة في ظل تباین القوى:  -ب

التكافؤ لقد أثارت مسألة عد   العدید    م  اھتمام  لغات الشمال ولغات الجنوب  الثقافي بین 
، ویقُصَد بلغات الشمال ھنا لغات الغرب أو  من المنشغلین بالترجمة مابعد الكولونیالیة  

الذین   الباحثین  أھم  ومن  الثالث.  العالم  لغات  فھي  الجنوب  لغات  أما   ، الأول  العالم 
الفرنسي   والباحث  "فینوتي"  نذكر  المسالة  لھذه  والسیاسیة  السوسیثقافیة  الأبعاد  درسوا 

، ولقد استوقفتنا ھنا الطروحات التي  Richard Jacquemond"ریشارد جاكمون"  
أین درس   الثقافیة"،  والھیمنة  "الترجمة  بعنوان  دراسة أجراھا  قدمھا "جاكمون" عقب 
ویمكن    ، دقیقة  إحصائیة  بیانات  على  معتمدا  ومصر،  فرنسا  بین  الترجمة  حركة 

 تلخیص أھم النتائج التي توصل إلیھا ھذا الباحث في النقاط التالیة: 

مما  • بكثیر  أكبر  المھیمنة  الثقافة  من  علیھا  المھیمن  الثقافة  تترجمھ  ما  حجم 
لا   الجنوب  بلدان  من  المترجمة  (الأعمال  الأولى.  من  الأخیرة  ھذه  تترجمھ 

سوى   الأحوال  أفضل  في  بلدان    %2أو    1تمثل  في  الترجمة  سوق  من 
 الشمال). 

أنھا  • على  الأضعف  الثقافة  من  المھیمنة  الثقافة  تترجمھا  التي  الأعمال  تقٌدَم 
أعمال غامضة وصعبة وبالتالي لا یقدر على تفسیرھا سوى نخبة من القراء  
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المثقفین، في حین عندما تترجم الثقافة الأضعف أعمال الثقافة المھیمنة، توجھ  
 تلك الأعمال للجمھور العام. 

لا تترجم الثقافة المھیمنة من الثقافة المھیمن علیھا سوى أعمال الكتاب التي    •
 تتوافق كتاباتھم مع تصوراتھا. 

علیھا   • المھیمن  الثقافة  كتاب  من  الكثیر  لھم  -یمیل  یقرأ  أن  إلى  یسعون  ممن 
واسع غالبا    -جمھور  منھم  یقتضي  ما  وھو  الترجمة،  أجل  من  الكتابة  إلى 

Fالخضوع للصور النمطیة للثقافة المھیمنة والانصیاع لھا.

29 

للغات المركز الإمبراطوري، في نظرنا،ھو   الثقافیة  الھیمنة  ولعل أن أھم مؤشر على 
الفرنسیة   أو  بالإنجلیزیة،  یكتب  أن  مطالبا  الیوم  بات  الكولونیالي  بعد  ما  الكاتب  -أن 

، لكي یطمح أن تقٌرَأ كتاباتھ أو أن تصل إلى العالمیة، "وھذا ما یفرض،  -بدرجة أقل
حسب جاكمون، على الكتاب ما بعد الكولنیالیین معرفة عمیقة بالثقافة الأدبیة الإنجلیزیة 

الفرنسیة   عن -أو  أوروبیة  مركزیة  أو  استشراقیة  منمطة  من صور  لدیھا  بما  خاصة 
الكتاب ھؤلاء  والأعراف،    -ثقافة   ، التوقعات  ضمن  كتاباتھم  لإدراج  واستعدادا 

      30والمعاییر، والأجناس الإنجلیزیة أو الفرنسیة"

ویبدو أن النتائج التي توصل إلیھا "فینوتي" لا تختلف كثیرا عن تلك التي توصل إلیھا  
الترجمة   أبحاثھ  على حركة   معاصره "جاكمون"، وإن كان ھذا الأخیر قد ركز في 
الترجمات   أبحاثھ على   أكثر في  "فینوتي ركز  فإن   ، والعربیة  الفرنسیة  بین  المتباینة 

المتكافئة الإنجلیزیة   من غیر  اللغة  أن  فینوتي  یشیر  حیث  وإلیھا،  الإنجلیزیة  اللغة 
أصبحت منذ الحرب العالمیة الثانیة أكثر لغة یتُرَجَم منھا وأقل لغة یترجم إلیھا، وھو ما  

الإنجلیزیة تصدرت  أین  بیاني  جدول  في  المترجم    1984سنة    وضحھ  اللغات  قائمة 
ب   ب    22724منھا  الروسیة  تلیھا  مترجم   تحتل  6230عمل  حین  في   ، عمل 

عمل مترجم في نفس السنة    4422ب     -بعد الألمانیة-الفرنسیة المرتبة الرابعة عالمیا
عمل ، تلیھا اللغة   536؛ في حین تتذیل قائمة اللغات المترجم منھا  كل من العربیة ب 

وإن   31عمل فقط.163عمل، وتحتل اللغة الصینیة المرتبة الأخیرة ب  204الیبانیة ب 
دلت ھذه الأرقام على شيء فإنما تدل على الھیمنة الكبیرة للغة الإنجلیزیة، ممثلة بثقافة  
تدل   كما  بنظیراتھا الأوروبیة ،  مقارنة  المتحدة،  والمملكة  الأمریكیة  المتحدة  الولایات 

 أیضا على ضعف اللغات الشرقیة مقارنة بنظیرتھا الغربیة عموما. 

النشر   سیطرة  ھو  الثقافیة  القوى  في  التفاوت  ھذا  عواقب  من  أن  "فینوتي"  ویرى 
الإنجلیزي والبریطاني على أسواق النشر العالمیة و استفادتھا من فوائد مالیة ضخمة ،  
ومن   الأجانب،  القراء  من  عدد ضخم  على  الإنجلوأمریكیة  الثقافیة  القیم  بذلك  فارضة 

ثقافات   إنتاج  ھو  أیضا  الھیمنة  ھذه  وفي -تداعیات  الأمریكیة  المتحدة  الولایات  في 
المتحدة  على    -المملكة  ومعتادة   ، للأجنبي  متقبلة  غیر  اللغة،  أحادي  طابع  ذات 

وبالتالي   الإنجلیزیة،  اللغة  قیم  الأجنبیة  النصوص  في  تغرس  التي  السلسة  الترجمات 
تزود القارئ الإنجلیزي بتجربة نرجسیة یتعرف خلالھا على ثقافتھ الخاصة عبر نص  

 32أجنبي.

 

 



 الترجمة وسؤال الھویة الثقافیة في سیاق ما بعد الكولونیالیة 
 نموذج الترجمة الأدبیة من العربیة إلى الإنجلیزیة وإلى الفرنسیة 

 

 447 

IV.   الترجمة مابعد الكولونیالیة: الترجمة الأدبیة من العربیة إلى الإنجلیزیة وإلى
 الفرنسیة نموذجا  

إحدى   الیوم  والفرنسیة  اللغتین الإنجلیزیة  العربیة نحو  اللغة  الأدبیة من  الترجمة  تمثل 
الكولونیالیة  مابعد  الترجمة  نماذج  غیرأبرز  الثقافي  للتبادل  مثالیة  صورة  تقدم  إذ   ، 

مابعد   رواد  حسب  تعتبر  التي  العربیة،  اللغة  بین  القوى  في  وللتباین  المتساوي 
نظیراتھا   وبین  علیھا،  مُھَیمَنا  لغة  بالأحرى  أو  الأطراف  على  تقع  لغة   ، الكولونیالیة 
الإنجلیزیة والفرنسیة باعتبارھما لغات أروبیة مركزیة ومھیمنة ثقافیا وأدبیا منذ القرن  

فرغم  عشر.  من    الثامن  لأكثر  الأم  اللغة  ھي  العربیة  اللغة  نسمة   200أن    ، ملیون 
ملیون نسمة ،فضلا على أنھا إحدى اللغات الست الرسمیة  100واللغة الثانیة لأكثر من  

المتحدة منذ سنة   الیونانیة 1973في ھیئة الأمم  ،كما أنھا لغة ثقافة كبرى على غرار 
لغة   تبقى  العالمیة  الثقافیة  التبادلات  في  مكانتھا  من حیث  أنھا  بید  والصینیة  واللاتینیة 

الترجمات   دلیل  فوفق  العربیة     Index translationumھامشیة؛  اللغة  تحتل 
  33المرتبة السابعة عشر من حیث عدد العناوین المترجم منھا.

الرھانات     إلى  التطرق  البحثیة  ورقتنا  من  الجزء  ھذا  في  نحاول  سوف  لھذا 
السوسیوثقافیة والإیدیولوجیة والسیاسیة التي تطرحھا ترجمة الأدب العربي الیوم نحو  
اللغتین الإنجلیزیة والفرنسیة، وتبَیُّن مدى توافق الآراء النظریة التي قدمھا رواد نظریة  
تلك   الترجمة، خاصة  النموذج من  المیداني لھذا  الواقع  الكولونیالیة مع  الترجمة مابعد 
العالم العربي الإسلامي، عبر   النمطیة حول  بالتمثیل والھویة والصور  الآراء المتعلقة 
رصد مدى تأثیر مختلف ظروف وشروط تلقي الأدب العربي المترجم الیوم في تحدید  
یتسنى   ولكي  الأوروبیة.  ونظیراتھا  العربیة  اللغة  بین  الترجمة وحركتھا  استراتیجیات 
لنا ذلك، سوف نستند على عینة من الدراسات العلمیة لأھم الباحثین الذین تتبعوا حركة  
مابعد   مرحلة  خلال  الفرنسیة  وإلى  الإنجلیزیة  إلى  العربیة  من  الأدبیة  الترجمة 
الكولونیالیة. ولأن المقام ھنا لا یتسع  للوقوف عند جمیع  الدراسات التي عُنیَِت بھذا  
الأدب   أستاذ  من  كل  وإسھامات  أراء  عند  الوقوف  ارتأینا   ، الترجمة  من  النموذج 
المقارن "إدوارد سعید" ومعاصره المؤرخ وعضو المجلس البریطاني للترجمة الأدبیة 

؛ ھذا فیما یخص نموذج الترجمة الأدبیة من العربیة  Peter Clarck" بیتر كلارك" 
نحو الإنجلیزیة؛ أما فیما یتعلق بنموذج الترجمة الأدبیة من العربیة نحو الفرنسیة ، فقد  

ومدیر برنامج الترجمة    اخترنا الوقوف عند الإسھامات القیمة للناقد الفرنسي والمترجم 
جاكمون" ، والذي تنصب جل أبحاثھ حول  لدى القنصلیة الفرنسیة بالقاھرة  "ریشارد  

مسألة ترجمة الأدب الفرنسي في مصر وترجمة الأدب المصري في فرنسا وھذا منذ  
القرن التاسع عشر؛ كما أن لھ دراسة حدیثة ورائدة في ھذا المیدان، رصد فیھا "حركة  
التي   وھي  الماضي"  القرن  ثمانینیات  منذ  العربیة  واللغة  الفرنسیة  اللغة  بین  الترجمة 

 سوف نعتمد علیھا بشكل خاص.  

،كما   سیلحظ  الأوروبیة  اللغات  إلى  العربیة  من  الترجمة  حركة  في  المتأمل  بدایة،إن 
أنھا لتزال حركة جنینیة ومحتشمة جدا في ظل سیاق تاریخي تسوده المنافسة   أسلفنا، 
الشدیدة بین مختلف الثقافات، وعلیھ یتطلب الأمر المزید من الجھد والوقت حتى نأمل  
أن یتغیر واقع العلاقات الأدبیة العربیة والأوروبیة الیوم بفعل الترجمة. إذ لاحظ أستاذ  

سعید" "إدوارد  المقارن  الأدب    -الأدب   "  : بعنوان  جاء  للجدل،  مثیر  لھ  مقال  في 
الأدب    - Embargoed literatureالمحظور"   بھ  یحظى  الذي  الضئیل  الاھتمام 

والولایات   ابریطانیا  في  وبخاصة  الغربي،  العالم  في  الإنجلیزیة  نحو  المترجم  العربي 
المتحدة الأمریكیة، بل ذھب أبعد من ذلك، حیث حاجج ھذا الأخیر بأن الأدب العربي  
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 الیوم یتعرض  "لحظر" من طرف الغرب، ویقول في ھذا الصدد:  
 “ (…) of all major world literatures, Arabic remains relatively 

unknown and unread in the West, for reasons that are quite 
unique and, I think, remarkable at a time when tastes here 
for the non-western are more developed than before, even 
more compelling contemporary Arabic literature is at a 

 34particularly interesting junctures.” 
العالمیة الكبرى، یبقى الأدب العربي غیر معروف وغیر   " (...) من بین كل الآداب 

لأسباب الغرب،  عند  نسبیا  ،  مقروء  جدا  وقت    خاصة  ففي  وملحوظة،  اعتقادي،  في 
أكثر مما كانت علیھ من قبل إزاء الآداب غیر الغربیة،    تطورت فیھ، ھنا، أذواق القراء

الأدب   بشكل  لیزال  للاھتمام  مثیر  منعطف  في  إقناعا،  الأكثر  حتى  الحدیث،  العربي 
 خاص." (ترجمة الباحثة) 

المتحدة   الولایات  في  والناشرین  والمنقحین  النقاد  جل  لأن  أیضا  "سعید"  یتأسف  كما 
الأدبیة  الأعمال  بدراسة  الأمر  یتعلق  عندما  یذكر  جھد  أي  بذل  عن  یعزفون  الیوم 
الآداب   لترجمة  معتبرة  جھودا  المقابل،  في  ھؤلاء،  یبذل  بینما   ، ترجمتھا  أو  العربیة 
الأمریكیة.   المتحدة  الولایات  في  القراء  لجمھور  متاحة  وجعلھا  والأرجنتینیة  التشیكیة 
ویبدو أن "سعید" یرجع سبب ھذه اللامبالاة إلى التصورات التي یملكھا الغرب مسبقا  
حول الثقافة العربیة وإلى مجموع الصور النمطیة والأحكام المسبقة التي لتزال سائدة  

 في الغرب عن العالم العربي والإسلامي ، إذ یعبر عن اندھاشھ  قائلا: 
   “As if an iron curtain of indifference and prejudice ruled out 

any attention to texts that did not reiterate the usual clichés 
about ‘Islam’, violence, sensuality, and so forth. A seemingly 
deliberate policy maintains a kind of monolithic reductionism 

35where the Arabs and Islam are concerned.” 
 
اھتمام     أدنى  تستبعد  المسبقة  والأحكام  اللامبالاة  من  حدیدي  ستار  ھناك  "وكأنما 

بالنصوص التي لا تكرر الكلیشیھات المعھودة حول الإسلام والعنف والشھوانیة وھلم  
الموحدة عندما یتعلق   تبُقِي على نوع من الاختزالیة  جرا؛ كما لو أن سیاسة مقصودة 

 الأمر بالعرب والإسلام.» (ترجمة الباحثة)  
كبار   أحد  مع  شخصیا  لھ  حصلت  بحادثة  ھذا  مقالھ  استھل  قد  سعید"  "إدوارد  وكان 
الناشرین في مدینة نیویورك، أین طلب منھ ھذا الأخیر أن یقترح علیھ بعض الروایات  
لكُتاّب من العالم الثالث من أجل ترجمتھا، وكان ذلك  قبل ثمان سنوات من نیل "نجیب  
باقتراح    قام "سعید"  الأدب؛ وفعلا  نوبل في  لجائزة  الوحید)  العربي  (الكاتب  محفوظ" 
قائمة من الروایات، یتصدرھا عملان  "لنجیب محفوظ" ، إذ لم تكن أي من أعمالھ آن  
المقترحین   العملین  تم رفض كلا  لكن  المتحدة،  أو مترجمة في الولایات  ذاك معروفة 
للترجمة ، وعندما حاول "سعید" الاستفسار عن سبب استبعاد ھذین العملین، قوبل برد  

لھ    قِیلَ  نفسھ، حیث  كبیرا في  العربیة، ترك وقعا  اللغة  المشكل یكمن في كون     "أن 
وكانت ھذه التجربة من بین الأمور التي عززت قناعة   "إدوارد    36لغة مثیرة للجدل."

ذلك   الغربیة تحدوھم في  البلدان  یتعرض فعلا "لحظر" في  العربي  الأدب  بأن  سعید" 
 نزعتھم الاستشراقیة والاختزالیة نحو العالم العربي والإسلامي. 

"إدوارد سعید" یقُر بأن حصول نجیب محفوظ على جائزة نوبل في الأدب قد     وإن كان
أنھ   الغربیة بالأدب العربي عموما، غیر  ساھم، نوعا ما، في زیادة اھتمام دور النشر 
وأن   المُنتظَر،  بالقدر  تتغیر  لم  العرب  الأدباء  إزاء  المنتھجة  العامة  السیاسة  أن  یرى 
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الأدب العربي مازال مھشما مقارنة بآداب أخرى، فأشھر أعمال "نجیب محفوظ"، على  
الغربیة،   اللغات  نحو  لتترجم  تكن  لم  العربي  العالم  في  نجاحا  وأكثرھا  المثال،  سبیل 
دوافع   فإن  وبالتالي  العالمي،  اللقب  على   الأخیر  ھذا  حصول  لولا  "سعید"،  حسب 
الترجمة كانت اقتصادیة وربحیة بالدرجة الأولى، بدلیل أن معظم أعمال نجیب محفوظ  
التي تمت ترجتھا نحو اللغة الإنجلیزیة، رغم ضعف بعض تلك الترجمات ورداءتھا،  

ل "سعید" في نھایة مقالھ الأدباء    .37لم تحظ بإعادة ترجمة في البلدان الغربیة كما یحُمِّ
أن   ذلك   ، المسؤولیة  من  كبیرا  جزءا  الثقافة  ووزارات  العربیة  النشر  ودور  العرب 
ترقیة  أجل  من  ولا  الأدبیة  أعمالھم  ترقیة  أجل  من  تقریبا  شيء  أي  یفعلوا  لم  ھؤلاء 

 خطاب الثقافة العربیة في الغرب.
العربي   الأدب  أن  مفاده  الذي  سعید"  "إدوارد  طرح  یشاطرون  لا  الذین  النقاد  ومن 
یتعرض  "لحظر" من طرف  الغرب، المترجم والمؤرخ "بیتر كلارك"، إذ یؤكد ھذا  
أن   الترجمة"،  تحدیات  عنھ:  مكشوف  العربي  الأدب   " ب  الموسوم  كتابھ  في  الأخیر 
ترجمة  الأدب العربي وتلقیھ قد عرفا انتعاشا ملحوظا بعد حصول نجیب محفوظ على 

 جائزة نوبل في الأدب، وھو ما عبر عنھ بقولھ:
 “The award of the Noble Prize  for Literature to Naguib 

Mahfouz, in 1988, gave a great boost to Arab literature. 
Mahfouz, it was realized, was not the only Arab who could 

38
37Fwrite. Most of his fiction is now available in English.” 

دفعا كبیرا للأدب    1988" لقد أعطى منح جائزة نوبل في الأدب لنجیب محفوظ سنة  
الكتابة. فمعظم   القادر على  العربي، حیث أدركنا أن "محفوظ" لم یكن العربي الوحید 

 روایاتھ الیوم متوفرة بالإنجلیزیة." (ترجمة الباحثة) 
للنشر،   المالیة  عادة الأعباء  یتحمل  الناشر ھو من  یعتبر    نجد أنولأن  "بیتر كلارك" 

ھذا   في  یرى  وھو  الیوم،  العربي  الأدب  ترجمة  رھانات  أھم  أحد  الاقتصادي  العامل 
الصدد أنھ من الممكن جدا ترقیة ترجمة الأدب العربي وتلقیھ، أولا عن طریق استثمار  
مشاریع  وتمویل  النشر  لدور  مالي  دعم  تقدیم  المجال عبر  ھذا  في  العربیة  الحكومات 

وثانیا من خلال دعم المترجمین العرب وتفعیل دورھم في التبادلات      كبرى للترجمة،
، وھو بھذا لا یختلف كثیرا عن "إدوارد سعید" في تحمیل البلدان العربیة الجزء  الثقافیة

 39الأكبر من المسؤولیة من أجل النھوض بترجمة آدابھا.
كلارك"یربط  كما   المترجم  "بیتر  العربي  الأدب  تلقي  مسألة  بین  المقابل،  في   ،

وإشكالات ترجمتھ وبین ذائقة القارئ الناطق بالإنجلیزیة، حیث یؤكد ھنا، وعلى غرار  
كبیر   حد  إلى  مرھونان  وتلقیھ  العربي  الأدب  ترجمة  أن   ، سعید"   بتوقعات"إدوارد 

إذ یشیر في السیاق ذاتھ إلى أنھ لا یمكن الفصل بین ذوق    القارئ المستھدف وذائقتة.
العالم   حول  الغرب  في  السائدة  النمطیة  والصور  التصورات  وبین  الغربي  القارئ 

بریطانیة    نشر  دار  مع  لھ  تجربة شخصیة  السیاق  ھذا  في  ویسرد  الإسلامي،  العربي 
 قائلا:

 ‘I wanted to translate a volume of contemporary Syrian 
literature. I thought of the work of ‘ Abd al-Salam Al-Ujaili’ 
was very good and well worth putting into English. ‘Ujaili’ is 
a doctor in his seventies who has written poetry, criticisms, 
novels and short storis (…) I proposed to my British 
publisher a volume of ‘ujaili’s short stories. The editor said 
“There are three things wrong with the idea. He is male. He 
is old, and he writes short stories. Can you find a young 

40female novelist?”’ 
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السلام   "عبد  عمل  أن  فخمنت  المعاصر،  السوري  الأدب  في  كتاب  ترجمة  "أردت 
العجیلي" عمل جید جدا ویستحق أن یتُرَجَم إلى الإنجلیزیة. ‘العجیلي‘ طبیب في العقد  
على  فاقترحت  القصیرة.  والقصص  والروایات  والنقد  الشعر  ،كتب  عمره  من  السابع 
  ‘ قائلا:  فأجابني  للعجیلي،  الصغیرة  القصص  البریطاني خاصتي مجموعة من  الناشر 
ویكتب   السن  في  وكبیر  رجل  الكاتب  الأمر:   ھذا  في  تصلح  لا  أشیاء  ثلاثة  ھناك 

 القصص القصیرة، ألا یمكنك إیجاد كاتبة روائیة شابة؟" 
السوق   في  طلبا  الأكثر  ھو  النسوي  العربي  الأدب  أن  نستنتج  الحادثة،  ھذه  في ضوء 

الرجالي، كما أن الروایة أدبي ھي الأكثر طلبا مقارنة   الغربیة مقارنة بالأدب  كجنس 
بالأجناس الأدبیة الأخرى كالشعر والقصة القصیرة. كما یمكننا القول أیضا، بشيء من 
التحفظ، أن ما یحرك  الناشر الغربي الیوم ھي أذواق القراء الغربیین، التي ما ھي في  
الحقیقة  سوى نتاج تمثیلات وصور نمطیة وأحكام مسبقة متراكمة في المتخیل الجمعي 
الغربي   القارئ  أن  ویبدو  العربیة،  المرأة  حول  وخاصة  العربي،  الفرد  حول  الغربي 
الیوم لیزال أسیر ذلك "التمثیل المشوه" الذي أسماه إدوارد سعید ب ‘الإستشراق‘، أین  
یظھر العربي غالبا على أنھ غامض، أو شھواني أو متوحش أو طفولي؛ وكلھا صور  

 نمطیة تعزز في تصورنا التشنج الھویاتي والقومیة والتقوقع على الذات . 
الناقد والمترجم "ریشارد جاكمون" حول ترجمة  الذي یقدمھ  الطرح  وأخیرا، یبدو أن 
"بیتر   و  سعید"  "إدوارد  معاصریھ  أراء  مع  یتقاطع   ، الفرنسیة  إلى  العربي  ألأدب 
كلارك،   بیتر  غرار  وعلى  ‘جاكمون‘،  نجد  إذ  أخرى.  تارة  ویكملھا   ، تارة  كلارك" 
اللغة  إلى  العربیة  من  الأدبیة  الترجمة  وتیرة  الذي عرفتھ  النسبي  التسارع   إلى  یشیر 
الفرنسیة بعد حصول ‘نجیب محفوظ‘ على جائزة نوبل في الأدب ، حیث كانت نسبة  
ترجمة الأدب العربي ضئیلة جدا قبل ھذا المنعطف التاریخي الھام، إذ لم تصَْدُر سوى  

، أي بالكاد  1968إلى  1948عشر ترجمة فرنسیة لأعمال عربیة حدیثة ما بین    19
عشر عنوانا مترجما سنویا ما    17ترجمة واحدة في السنة ، بینما تجاوز ھذا المعدل  

إلى  1994إلى1990بین   المعدل  ھذا  لیصل  من    25،  سنویا  مترجما  عنوانا 
ونجاحھ 2000إلى  1995 محفوظ"  "نجیب  حققھا  التي  الأدبیة  الشھرة  أفادت  ولقد   .

باعتبارھم   خاص،  بشكل  واللبنانیین  المصریین  الكتاب  جاكمون،  حسب  العالمي، 
العربیة الأخرى فكان لھا  حظ أقل   یھیمنون على الإنتاج الأدبي العربي ؛ أما البلدان 
من ھذا النجاح، ویذكر ھنا :المغرب العربي والجزیرة العربیة ، لیأتي الأدب السوري  

  41والعراقي والفلسطیني في ذیل القائمة،وھذا لأسباب سیاسة. 
التي تتبوؤھا   المكانة الخاصة  كما رصد ‘جاكمون‘ أیضا، على غرار "بیتر كلارك"، 
الكاتبات العربیات في الساحة الأدبیة الغربیة مقارنة بأقرانھن الرجال، حیث كشف من 
صدور   وتواریخ  الأصلیة  النصوص  صدور  تواریخ  بین  أجراھا  مقارنة  خلال 
الترجمات بأن مؤلفات النساء تتُرَجم بسرعة أكبر من مؤلفات الرجال: فقد صدر عن  

الشھیرة "لوسوي" سنة   الفرنسیة  النشر  أحیا"    1961دار  ، وھو    Je visكتاب "أنا 
عبارة عن سیرة ذاتیة للكاتبة اللبنانیة ‘لیلى بعلبكي‘ ، إذ تعُتبََر ھذه  الترجمة استثنائیة  
بالنظر إلى سرعة إنجازھا (ثلاث سنوات فقط بعد صدور النص الأصلي) ، بالإضافة 
إلى أسماء أخرى حدیثة في الساحة الأدبیة العربیة ترجمت أعمالھن في ظرف قیاسي، 
حیث یذكر عل سبیل المثال : أعمال الكاتبة الجزائریة ‘أحلام مستغانمي‘ التي صدرت  
(ذاكرة   الكبرى  الترجمات  سلسلة  في  میشال"  "ألبان  النشر  دار  لدى  أعمالھا  ترجمة 

سنة2002الجسد   الحواس  وفوضى  "نجوى  2006،  اللبنانبة  الكاتبة  أعمال  و   (
وإن دل ھذا على شيء فإنما یدل على أن تلقي أعمال الكاتبات العربیات     42بركات".

في الدوائر الأدبیة الغربیة ھو تلق تتحكم فیھ الغرائبیة والتسییس والتضامن مع قضیة  
 المرأة العربیة المقھورة كما صورتھا الدراسات الإستشراقیة. 
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ورغم ھذا التطور الطفیف الذي شھده الأدب العربي المترجم داخل الدوائر الأدبیة  لكن  
الفرنسیة بعد نیل "نجیب محفوظ" لجائزة نوبل ، إلا أن "جاكمون" یعتبر ھذا التحسن  
"الأدب   بھا   یحظى  التي  الضئیلة  الأھمیة  بین  المقارنة  عندما  خاصة  جدا،  طفیفا  
الناطق   العربي  "الأدب  بھا  یحظى  التي  المعتبرة  الأھمیة  وبین  المترجم"  العربي 
كاتبات  إمضاء  من  أدبیة  بأعمال  الأمر  یتعلق  عندما  خاصة  فرنسا؛  في  بالفرنسیة" 
ونینة   باي،  ومایسة  مقدم،  وملیكة  جبار،  (آسیا  أمثال:  فرنسي  لسان  ذوات  عربیات 

   43بوراوي...إلخ)
وفي  بالفرنسیة  الناطق  العربي  بالأدب  الاھتمام  في  التفاوت  ھذا  "جاكمون"  ویرُجِع 
فقط من  لیس  فرنسا،  مُھمَّش في  الأخیر  أن ھذا  إلى  المترجم  العربي  بالأدب  الاھتمام 
طرف جمھور القراء بل أیضا من طرف النقاد والإعلامیین. ویبدو أن "جاكمون" ھنا  
یشاطر بدوره "إدوارد سعید" في كون الأدب العربي المترجم یتعرض إلى التضییق و  

 "الحظر" في فرنسا أیضا، حیث یقول في ھذا السیاق: 
“Conversely, modern Arabic literature remains neglected by 
academia (only one active university professor in France, 
Nada Tomich, is a specialist in modern Arabic literature). 
News papers and magazines whose literary critics review 
diverse Latin American, English, or Japanese authors still 
prefer to turn to the ‘expert’ on Arab or Oriental affaires 

 44when asked to review a novel translated from Arabic.” 
توجد   (إذ  الأكادیمیة  الأوساط  في  شا  مھمَّ الحدیث  العربي  الأدب  یبقى  المقابل،  "في 
العربي   الأدب  في  مختصة  "ندى طومیش"،  فرنسا،  في  ناشطة  واحدة  أستاذة جامعیة 

والمجلات فالجرائد  الكتاب    -الحدیث).   أعمال  مختلف  الأدبیون  نقادھا  ینقح  التي 
مازالوا یفضلون الرجوع إلى أشخاص    -اللاتینین ،والكتاب الإنجلیز و الكتاب الیابانیین

متخصصین في القضایا العربیة أو الشرقیة عندما یطُلَبُ منھم تنقیح روایة مترجمة من 
 العربیة." (ترجمة الباحثة) 

جاكمون" ضعف الاھتمام بالأدب العربي المترجم  “وعلى غرار "إدوارد سعید"، یفسر  
في فرنسا الیوم بالتأثیر الكبیر "للإستشراق"، أو بما أسماه ھو "النموذج الاستشراقي"،  
اللغات   في  والإسلامي  العربي  العالم  عن  سلبیة  تمثیلات  كرس  لطالما  نموذج  وھو 
الغربیة ، كما جعل ھذا النموذج أیضا من  "الإستشراق، أو بعبارة أخرى من المعرفة 

الشرق ثقافات  عن  المستشرقون  أنتجھا  العربي     -التي  العالم  بین  الوحید  الوسیط 
، بدلیل أن  ترجمة ودراسة الأعمال الأدبیة العربیة لطالما كانت حكرا على   45والغرب

جمھور محدود من الطلبة والجامعین المختصین في "الاستشراق" ودراسات الشرق،  
وبالتالي لم تكن تلك الأعمال متاحة للجمھور العام من القراء ، إذ كان ینُظَر دائما إلى  
من   نخبة  إنجاز  من  لأنھا  الفھم  ومستعصیة  ومعقدة  غامضة  أنھا  على  الترجمات  تلك 

 الأكادیمیین المنشغلین بدراسات "الشرق" ، حیث  یقول "جاكمون " في ھذا الصدد: 
“Since orientalism is first and formost an area of 
scholarship, it is no wonder that the criterion of good 
translation in the orientalist paradigm is one of ‘scientific 
accuracy. Translation is not meant to be read by a non 

46professional reader. (…)” 
" بمأن الإستشراق ھو أولا وقبل كل شيء مجال معرفي، فلا عجب أن یكون معیار 
لیست موجھة  فالترجمة  العلمیة‘.  ‘الدقة  الإستشراقي ھو  النموذج  الجیدة وفق  الترجمة 

 لتقُرَأ من طرف قارئ غیر متخصص." (ترجمة الباحثة) 
 



 محمد الأخضر الصبیحي  واوریدة برامكي 

452 
 

استنادا إلى ما قدمھ "جاكمون"، یمكننا القول أن الأدب العربي المترجم إلى الفرنسیة،   
النموذج   حبیس  الیوم  لیزال  الإنجلیزیة،   إلى  المترجم  العربي  الأدب  شاكلة  على 
الإستشراقي والموروث المعرفي الذي خلفھ المستشرقون، وھذا رغم التطور الطفیف  

سنة   بعد  عموما  الغربیة  الأوساط  في  المترجم  الأدب  ھذا  حققھ  وھي    1988الذي   ،
 السنة التي حصل فیھا الكاتب "نجیب محفوظ" على جائزة نوبل في الأدب. 

 
V.  :الخاتمــــة 

في   البحث  حاولنا  الغربیة   ھذا  اللغات  نحو  العربیة  من  الأدبیة  الترجمة  دور  تقصي 
في   -بوصفھا نموذجا من نماذج الترجمة مابعد الكولونیالیة  -لإنجلیزیة و الفرنسیة )  (ا

تكریس أو تقویض التمثیلات والصور النمطیة السائدة في الثقافة العربیة حول ثقافات  
تبین مدى مساھمتھا في   ثم حاولنا  العربیة بوجھ خاص، ومن  والثقافة  الشرق عموما 
النظریة   الطروحات  من  ذلك  في  انطلقنا  ولقد   . ومنفتحة  جدیدة  ثقافیة  ھویات  تشكیل 
و"روبنسن"   "فینوتي"  أمثال  الترجمة  في  الكولونیالیة  بعد  ما  النظریة  لرواد 
و"نیرانجانا"، بعد أن عرجنا باقتضاب على طرح "ادوارد سعید" ومفھوم الإستشراق  
عنده  باعتبار أن طروحاتھ كانت اللبنة الأولى لظھور الدراسات مابعد الكولونیالیة’ ؛  
والمترجمین   النقاد  لبعض  المیدانیة  التجارب  و  الدراسات  من  عینة  عند  وقفنا  بعدھا 
لھذا   المیدانیة  الممارسة  واقع  وبین  النظریة  الأراء  بین  الربط  بغیة  الكولیالیین  مابعد 

 النوع من الترجمة. 
إثبات   من  بعید،  حد  وإلى   ، تمكنا  المیدانیة،  الدراسات  من  العینة  لھذه  تحلیلنا  وعقب 
نحو   العربي  الأدب  ترجمة  أن  مفادھا  والتي  المقدمة،  في  منھا  انطلقنا  التي  الفرضیة 
اللغات الغربیة في سیاق مابعد الكولونیالیة مازالت رھینة الصور النمطیة والتمثیلات  
السلبیة والمبتذلة التي أنتجھا الإستشراق حول العالم العربي، ذلك أن الإستراتیجیة التي  
استراتیجیة   الغالب،  في  ھي،  العربي  الأدب  ترجمة  في  الغربیة  الثقافة  تتبناھا 
اختیار   من  بدءا  الأمر  ھذا  ویتجلى  "فینوتي"،  عنھ  عبر  كما  وتوطینیة  اثنومركزیة 
النصوص العربیة الموجھة للترجمة ، وصولا إلى تلقیھا في الأوساط الغربیة. إضافة 
الإثنومركزیة  الإستراتیجیة  ھذه  تكریس  في  بدورھم  یساھمون  العرب  الكتِّاب  أن  إلى 
من خلال الكتابة وفق توقعات القارئ الغربي وأذواقھ، التي ما ھي إلا نتاج التمثیلات  
والصورالنمطیة التي كرسھا الإستشراق في المتخیل الغربي. مما یدفعنا إلى القول أن  
أسیرة   كبیر  حد  إلى  مازلت  الكبرى  الغربیة  اللغات  إلى  العربیة  من  الأدبیة  الترجمة 
من   النموذج  ھذا  الذي عرفھ  الطفیف  التطور  من  بالرغم  ،وذلك  الإستشراقي  النموذج 
الترجمة عقب نیل "نجیب محفوظ" لجائزة نوبل في الأدب. مما یعني أن ترجمة الأدب 

كرسھ  العربي   الذي  الثقافي  التنمیط  وتقویض  زعزعة  على  قادرة  غیر  لزالت 
حیث تبدو الھویة الثقافیة العربیة للأسف دوما متجانسة وثابثة وجامدة في    الإستشراق،

 قوالب نمطیة. 
الكبرى   الغربیة  اللغات  العربیة نحو  الترجمة الأدبیة من  وأخیرا، لكي نأمل أن تساھم 
وأكثر   ومتجددة،  بدیلة  ثقافیة  وھویات  صور  تقدیم  ثم  ومن  التنمیط،  كسر  في  یوما 
انفتاحا على التغییر والتطور الاجتماعي ، ینبغي أن تتحمل  الدول العربیة ، كما أشار  

الرھانات التي تطرحھا ترجمة  ذلك أن    إلیھ "إدوارد سعید"، جزء كبیرا من المسؤولیة،
الغربیة، اللغات  نحو  الیوم  العربي  وأشرنا،الأدب  سیق  و   كما  ثقافیة  رھانات  لیست 

فحسب الثقافیة    ، إیدیولوجیة  الدوائر  یحتم على  مما   ، أیضا  اقتصادیة  بل ھي رھانات 
المترجم   العربي  الأدب  لترقیة  ناجعة  حلول  لإیجاد  التدخل  الیوم  العربیة  والأكادیمیة 

خلال   من  مشاریعوتلقیھ،  لل   تمویل  فیكبرى  تتشارك  البلدان  ترجمة  من  العدید  ھا 
مثاقفةوالعربیة،   كفعل  الأدبیة  الترجمة  دور  تفعیل  على  الجاد  عل  تقدیم عبر    العمل   ،
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المثال، للمترجمین  سبیل  مالیة  مالمتمیزین    منح  أو  في  العربیة،  البلاد  جوائز  ختلف 
: "جائزة الملك عبد الله  ربیة وإلیھا، على غرارسنویة  لأجود الأعمال المترجمة من الع

للتر  حمد  "جائزة  و   " السعودیة  المملكة  في  للترجمة  العالمیة  العزیز  عبد  جمة بن 
قطر"؛ في  الدولي  نظرنا    والتفاھم  في  حسنة  وكلھا  "الحظر"  مبادرات  فك  شأنھا  من 

 .  تدریجیا على ترجمة الأدب العربي وتلقیھ
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